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De los m uchos t r abajos i n éd i t o s q u e Frans Blom dejara en su ar ch ivo 

personal , hem os seleccionado el p r esen t e con la i n t e n c i ó n de dar a 

conocer al p ú b l i co ch iapaneco una de las m uchas i n q u i e t u d es q u e 

t u vo por t o d o lo r e lacionado con Chiapas. 

Blom f u e un m a y ó l o go de gran cal idad , un incansab le viajer o 

(exped icion ist a) , un acucioso invest igador y, a la vez, un t enaz 

co leccion ist a de d o cu m en t o s y l ib ros relat ivos a la b i b l i o gr af ía ch iapa­

neca; est o ú l t i m o lo co m p r u eb a su acogedor a y am p l i a b i b l i o t eca 

(ahora ven id a a m enos) d e l M u seo Na Bo lom , en San Cr i st ó b a l de Las 

Casas. 

El p r esen t e t r abaj o es una c o m u n i c a c i ó n q u e Blom h icier a en el 

añ o de 1961 y q u e, se gú n n o t a a l áp i z de é l , " d e b e r í a haberse 

p r esen t ado en Tuxt ia Gu t i é r r e z el d ía 24 d e sep t i em b r e de 1 9 6 1 . Por 

co n f u si ó n no h ab ía p ú b l i co " . Este t r abaj o es m u y p o co co n o ci d o —r a­

zó n por la cual ahora se p u b l i ca— y, no hay d u d a, es una b u en a gu ía 

d e m at er iales l i n gü íst i co s y de f u en t es e t n o h i st ó r i cas; en é l hay 

in t eresant es cit as b i b l i o gr áf i cas d e diversas f uen t es do cun ien t ales, 

q u e van desde la co lo n ia hast a v ísp e r as d e l siglo XIX, m uchas de ellas, 

co m o lo i nd i ca Blo m , se hal lan en la act ual i dad en diversas b ib l i o t ecas 

d e Estados Un id o s y Europa, y m uchas de ést as f u en t es Blom las 
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co n si gu i ó en m i cr o p e l ícu l as y en cop ias f o t o gr áf i cas q u e p u ed en ser 
consul t adas en la Bib l io t eca Fray Bar t o l o m é del ci t ad o M u seo . Por o t r o 
lado, m uchos de los m anuscr i t os q u e aq u í se ci t an ya est án consider a­
dos para su p u b l i cac i ó n , t an t o po r el Cen t r o de Est udios M ayas 
(UN AM ) co m o por el Cen t r o de Est udios I n d íge n as (UNACH) , 
est ando algunos en p r e p ar ac i ó n y o t r os en prensa. 

D e sp u é s de leer est e t r abajo , no q u ed a m ás q u e co m p ar t i r con 
Blom la l am en t ab le o b se r v ac i ó n q u e anot ase en ést e : "Es t r i st e pensar 
que t an t os de est os t esoros do cum en t ales hayan sal ido del país. . . " . 
Asim ism o es o p o r t u n o señ al ar q u e no só l o Brasseur de Bou r bou r g y K. 
Her m ann Ber end t  se l levar on val iosos d o cu m en t o s de la cu l t u r a 
ch iapaneca; a f inales del siglo pasado, el d o ct o r N i co l ás Le ó n po r 
p r ob lem as e c o n ó m i c o s t u vo q u e verse p r ecisado a ven d er su cop iosa 
co l e cc i ó n de obras y d o cu m en t o s sobre Chiapas al l i b r er o an t i cuar io , 
M r . F.W. Blacke, y est os d o cu m en t o s pasaron a f o r m ar par t e d e lzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Fith 

Catalogue of Second-Hand Books. Beinga Colecct ion of rare Volumes 

relat ing chiefly to Spanish America, 1900. Luego al l á po r 1930 la 
Un iver sidad d e Tu lane c o m p r ó gran par t e de la b i b l i o t eca del l i cen ­
ciado Flavio A. Panlagua de San Cr i st ó b a l de Las Casas, en la que h ab ía 
no pocos d o cu m en t o s y m anuscr i t os or iginales, ad e m ás de una am p l ia 
secci ó n de hem er o t eca. Ot ras han co r r i d o sim i lar dest i no . ¿Ten d r án la 
m ism a suer t e las pocas b ib l io t ecas que aú n quedan? 

Este t r abajo ha sido co r r egido l i ger am en t e, r espet ando el est i lo del 
aut or , y se le han agregado algunas not as con la f i nal i dad de present ar ­
lo a los lect ores de una m anera m ás accesib le y, al m i sm o t i em p o , con 
la i n t en ci ó n de hacer de ést e una gu ía p r áct i ca de los d o cu m en t o s que 
allí se m en cio n an , se ñ a l an d o d ó n d e p u ed en consu l t ar se. De m o d o 
que cr eem os q u e est e est u d io de Blom ser á un cat á l o go de m at er iales 
l i n gü íst i co s, ú t i l no só l o para el especial ist a, sino t a m b i é n para el 
af icionado . Vale aclarar que para los especial ist as los m at er iales aq u í 
en l ist ados no son desconocidos pero , para los est ud ian t es y los 
h ist o r iadores regionales, no hay d u d a que m uchos de est os le sean 
desconocidos y de d i f íci l acceso. 

Por ú l t i m o deseam os agradecer t o d a am ab i l i d ad , co r t esía y gen t i ­
leza que Ger t r u d e Du b y Blom nos b r i n d ó al p er m i t i r n o s la am p l i a 
l iber t ad de consu l t ar el ar ch ivo personal de Frans Blom ; asim ism o se 
agradece q u e haya co n ced i d o la au t o r i zac i ó n de pub l i car el p r esen t e 
mat er iaL 

FRANS BLOM  
Junt o con las t r opas invasoras e sp añ o l as, al nuevo m u n d o v i n i er o n 
t am b i é n algunos grupos de f rai les para conver t i r a los ind ios a la 
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r e l i gi ó n cr ist iana. Para lograr est o t e n ían f o r zo sam en t e q u e ap r en d er 
las lenguas nat ivas. 

Existe, co m o t est i m o n i o d e el lo , gran can t idad de Ar t es, Con f esio -
nanos. Serm ones y Vocabu lar ios, y m uchas de estas obras, sin duda, se 
han p er d i d o . Ot ras se han l levado a t ier ras lejanas, d o n d e se guardan 
en b ib l io t ecas p ú b l i cas y pr ivadas. Es t r ist e pensar q u e t an t os de est os 
t esoros d o cu m en t ales hayan sal ido del p aís, y al m i sm o t i em p o , 
d eb em o s ad m i t i r que d ichos d o cu m en t o s ahora se guardan con sum o 
cu i d ad o y q u e est án al servicio de la ciencia. 

Las guerras y r evo luciones son t e r r i b l em en t e dest ruct ivas; el 
saqueo, el f uego, el f anat i sm o y la ignor ancia han acabado con 
inm ensos t esoros cu l t u rales. Tan só l o hay q u e recordar el saqueo 
co m et i d o por las t r opas de Car ranza en la b i b l i o t eca del palacio del 
ob ispo , en San Cr i st ó b a l de Las Casas, en t i em p o s recien t es. 

En el añ o de 1 545 en t r ó el p r im er o b i sp o en r esidencia a Ciu d ad 
Real (1), ahor a l lam ada San Cr i st ó b a l de Las Casas. Era el o b i sp o f ray 
Bar t o l o m é de Las Casas, o d i ad o por unos y loado por o t r os. Las Casas 
t r ajo consigo un gr upo de padres m isioner os, qu ienes pasado un 
t i em p o co m en zar o n su labor evangel izador a po r d i f er en t es par t es d e l 
est ado, asim ism o se d i e r o n la t area de ap r ender las lenguas zo q u e, 
t zo t zi l , t ze l t al , y t o j o i ab al . 

Con gran indust r ia escr ib ier on Ar t es ( Gr am át i cas) , Conf esionar ios 
y Vocabu lar ios. M uchas de estas obras se han p e r d i d o y, ot ras, se 
encuen t r an en b ib l i o t ecas de Europa y de los Estados Un ido s. ¿Có m o 
l legaron allá? 

Acerca de esa cu e st i ó n , nos o cupar em o s de dos f i l ó l o go s co lec­
cionist as, qu ienes v i n i er o n a Chiapas, lugar d o n d e r eu n ier o n gran 
can t idad de m anuscr i t os or iginales o h i cier on cop ias de o t r os. Dichos 
f i l ó l o go s son Char les Et ienne Brasseur de Bo u r bo u r g y el d o ct o r KarI 
Her m ann Berendt . 

Char les Et ienne Brasseur de Bou r bou r g. 

El abat e Char les Et ienne Brasseurde Bou r bou r g n ac i ó en el p u eb l eci t o 
de Bour bour g, cerca de Du n k i r k en el añ o de 1 814. Se gú n é l , no h izo 
est ud ios un iver si t ar ios y, sin em bar go l o gr ó conver t i r se en uno de los 
grandes est ud iosos de las lenguas i n d íge n as y un e r u d i t o invest igador 
de la h ist o r ia de las naciones civi l izadas precor t esianas del Nu evo 
M u n d o . Se sabe que e st u d i ó en Rom a y al l í se o r d e n ó de sacerdot e. 

En t o t al h i zo cuat r o viajes al co n t i n en t e am er i can o y f ue du r an t e el 
ú l t i m o de est os q u e l l egó a Chiapas, v ía Ist m o d e Tehuan t epec, en el 
añ o de 1862. Sobre est e viaje escr ibe un l i b r o : Voyage surzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Isthme de 

Tehuantepec, dans l'Etat  de Chiapas et  la Republique de Guatemala, 

1859-1860. Par ís, 1 862 (2). Sobre la po r t ada ind ica q u e la o b r a d e b í a 
t en er dos t o m o s. Desgr aciadam ent e para noso t r os ch iapanecos, n u n -
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ca sal i ó el segundo t o m o de la im p r en t a. A pesar de que he t en i d o 
co r r espondencia con la Bib l io t eca Nacional d e Par ís y con ot ras 
b ib l io t ecas de Francia, n o he p o d i d o encon t r ar huel la d e l m anuscr i t o 
del segundo t o m o q u e, a no dudar , d e b e r ía haber co n t en i d o dat os de 
i n t er és para nuest ra pat r ia ch ica. 

Brasseur visi t a las ruinas d e Palenque, p u b l i can d o sus obser vacio ­
nes sobre ellas en 1866, bajo el t í t u l o :zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Recherche sur les ruines de 

Palenque et  sur les origines de la civUisat ion maya, i l ust r ado con 40 
l i t ogr af ías q u e r ep r o d u cen los d i b u j o s de Freder ic W ald eck. 

Al f inal d e est e ap u n t e se encuen t r a una l ist a de los d o cu m en t o s 
reun idos po r Brasseur d u r an t e su est ancia en Chiapas. Só l o ci t ar em os 
aqu í unos pocos d e los m ás val iosos. 

3.- El vocabulario de la lengua tzeltal compuesto por fray Domingo de 

Ara ( e sp añ o l - t ze l t a l ) . Ara f ue n o m b r ad o o b i sp o de Chiapas cu an d o 

r e n u n c i ó a su o b i sp ad o el padr e f ray Bar t o l o m é de Las Casas, en 

1570 (3), p er o m u r i ó sin ser consagrado, el añ o de 1572 . Este 

m anuscr i t o exist e ahor a en la Bib l io t eca d el M u seo de la Un iver si ­

dad d e Pennsylvania, en Ph i ladelph ia (en m i cr o f i l m en la b i b l i o t e ­

ca Fray Bar t o l o m é , M u seo Na Bo lom , San Cr i st ó b a l de Las Casas. 

En adelan t e ci t ada por las sigu ient es siglas: B.F.B.). 

2. - Egregium opus Frat ris Dominici de Ara, De comparat ionibus et  

similitudinibus ( in l ingua t zeldaica). N o se sabe el par ader o de 

est e m anuscr i t o , per o cr eo q u e se en cu en t r a en la Bib l io t eca de 

Bancro f t , d e San Francisco, U.S.A. Al r espect o est oy aver iguando . 

3. - Sermones y homilías, en lengua de Chiapa. Co m p u est o po r el P. 

Fray Juan N ú ñ e z. 1633 (m anuscr i t o en la Bib l i o t eca Nacional d e 

Par ís). 

4. - Canciones in lingua tzeldaica, exarat as a Rever endo Pat re Fr. 

M an u e l Diez. 1675 (m anuscr i t o en la Bib l i o t eca Nacional de 

Par ís). 

5. - Do ct r i n a Chr ist iana en lengua Ch iapaneca escr i t a p o r el M t r o . Fray 

Luis Bar r ient os. 1690 (m anuscr i t o en la Bib l i o t eca Nacional d e 

Par ís). Y m uchos d o cu m en t o s de gran im p o r t an cia. 

Brasseur d e b i ó haber sido persona d e f inos m odales y de gran ar t e 

persuasivo, pues l o gr ó q u e m uchas personas, en t r e ellas el en t onces 

gober nador de Chiapas, d o n Angel A. Cor zo , le obsequ iar a m u ch o s 

d o cu m en t o s or iginales. 

Desde Chiapas Brasseur si gu i ó su viaje a Guat em ala, d o n d e 

co n t i n u ó co leccio n an d o f uen t es. Hi zo est r echa am ist ad con el arzo­

b ispo Francisco de Paula Gar c ía Pe l áez, q u i en lo n o m b r ó cura p ár r o co 

del p u eb l o de Rabinal , d o n d e a p r e n d i ó co n f aci l i dad la lengua quiche. 
Co n o c i ó t a m b i é n al d o ct o r d o n M ar i an o Padil la y a d o n J uan Gavar ret e, 

encargados d e los ar ch ivos nacionales de Guat em ala. Do n Ad r i án 
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Recinos, el gran h ist o r iado r act ual d e Guat em ala, a q u i en se d eb en 
m uchos dat os sobre Brasseur, d i ce (1956) : " p u si e r o n a su alcance las 
obras im presas y m anuscr i t as sobre h ist o r ia y las lenguas i n d íge n as d e 
Guat em ala y l levar on a su gener osidad hast a el ext r em o de ceder le 
val iosos d o cu m en t o s or iginales q u e él supo apr ovechar en las pub l i ca­
ciones q u e h izo en Europa, en los añ o s subsigu ien t es" . 

A su regreso a Europa, el abat e p u b l i có la v e r si ó n f rancesa del 
Popol Vuh :zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Le Popol Vuh, le Uvre sacre, avec les mytes de l'ant iquité 

americaine. Par ís, 1 8 6 1 . Por el con t r ar io . El memorial de Tecpán 

At it lán, n o se p u b l i có en Francia, ya q u e d o n Juan Gavar ret e lo p u b l i có 
en e sp añ o l en 1878. 

En 1871 ap a r e c i ó su ú l t i m a p u b l i cac i ó n : Bibliothéque mexico-

guatemaliene, précdée d'un coup d'oeil sur les études americaines (4 ) . 
Sigu iendo a d o n Ad r i án Recinos o t r a vez. " Est a ú l t i m a o b r a del gran 
invest igador es un ca t á l o go de la co l e cc i ó n de l ib r os im pr esos y 
m anuscr i t os r elat ivos a la A m é r i ca i n d íge n a, r ecogidos d u r an t e ve i n t i ­
cinco añ o s de viajes y est ud ios"  (/ b / d). 

An t es de m o r i r Brasseur v e n d i ó una gran par t e de su b i b l i o t eca al 
co leccion ist a f r an cés Alp h o n se Pinar t  (q u e era esposo d e la f am osa 
invest igadora, d o ñ a Zel ia Nu t t al l ) , q u i en a su vez v e n d i ó su b i b l i o t eca 
en subast a p ú b l i ca en Par ís. M u ch o s de los m anuscr i t os de Brasseur en 
Bou r bou r g pararon así, al f i n , en la Bi b l i o t h é q u e Nacionale de Par ís. 

El abat e Char les Et ienne Brasseur de Bo u r bo u r g m u r i ó en Niza, 
Francia, en el añ o de 1874 . 

Ext ract o de la Bibliografía Española de Lenguas Indígenas de 

América po r el Co n d e de la Vinaza, M ad r i d , 1892 , q u e se r ef ier e a la 
b i b l i o t eca del abat e Brasseur d e Bour bou r g: 

35 . Doct rina christ iana y explicación de los principales misterios de la 

fé catholica, expuest os en lengua t zel t al po r el l l u st r i sim o señ o r D. 

Fray Do m i n go de Ara. Ob i sp o e lect o d e Ch iapa (5), añ o de 1 560: 

ob r a t r asladada de su o r iginal po r el padr e Jacien t o del Cast i l lo , a ñ o 

d e 1 6 2 1 . 

M S. en f o l i o , de 118 hojas, let r a clara. La obr a, escr i t a t o d a en pu r a 

lengua t ze ld al , est á d i v i d i d a en cap í t u l o s o p l át i cas, sin n ú m e r o de 

o r d en . Hast a el f o l i o 7 3 inclusive, t o d o s co m ien zan p o r e st e m i sm o 

v e r sícu l o del Evangel io: " Qu i cr ed i d er i t  et  bap t i zat us f u er i t , salvus 

ar i t "  (6). Desde el 73 vu el t a al 106 vuel t a, t r át ase d e los m anda­

m ien t o s de Dios y d e la Iglesia. Si gú e se hast a el f i n , d e las obras 

m iser ico r d ia, de los pecados cap i t ales, de la u n i d ad de la Iglesia y 

d e la c r e ac i ó n d e l h o m b r e . Al f o l i o 117 vu el t a n ó m b r a se el au t o r "  

" h o n n at al o m i Fray Do m i n go de Ara" . M ás abajo , en el m i sm o 

p ár r af o f i nal , h ál l ase la f echa d e l m es de sep t i em b r e de 1 560. 
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Separ adam ent e sigue la p r o t est ac i ó n d e l co p i an t e (cop ist a) f r ay 

j ac i é n t e d e l Cast i l lo , v i si t ado r en el p u eb l o de San Juan Cancuc, 

q u ien parece haber d ad o la ú l t i m a m an o a est a co p ia en el mes de 

sep t i em b r e de 1 6 2 1 . 

Par ís: Li b r e r ía de J. M aissonneuve, 25 , Qu ai Vo l t ai r e.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Bullet in Tri-

mest iel d'ouvrages anciens et  modernes relat ifs a l'Amérique, 

Fevr ier, 1890 ; n ú m e r o 83. 

Brasseur d e Bour bour g: Bi b l i o t h é q u e m exi co -gu at em al i en n e (ci ­

t ada en adelan t e por B-M -G.) p ági n a 1 1 . 

Leclerc: Hist . Geog. Voyag. Archeol. et  Linguist ique des deux 

Amériques Su p lem en t o , No . 2, No . 3.040 

Pinart : Ca t á l o go de su b i b l i o t eca No . 3 1 . 

143. Bocabulario de la lengua Tzeldal, se gú n el o r d en de Copanabazt ia 

( t zendal y cast el lano). Por Fray Do m i n go de Ara. (7). 

M s. en 4o . d e 150 hojas. A la vuel t a d e l t í t u l o , l éase: - Deconsensu 

superioris habet  ad ejus ussum fray Alonso de Guzman. (8) , y a la 

vuel t a de la ho ja 128, ú l t i m a d el bocabu lar io : " A ñ o de 1616 se 

t r asl ad ó est e vocabu lar io " . Las cuat r o hojas sigu ient es o f r ecen el 

p r i n ci p i o del Arte del P. Ara, bajo est e t í t u l o : Ars Tzeldaica facta a 

R.P. fray Dominico de Ara, ordinis Praedicatorum  (9). Siguen 7 

hojas de ad iciones y 4 r ef er en t es a la d e v o c i ó n d e l rosar io, en 

cast el lano. 

Au n q u e escr i t o po r dos m anos d i f er en t es y l l en o de n o m b r es y 

ed iciones est a obr a es co m p l em en t ar i a al vocabu lar io o r iginal d e l 

P. de Ara, Har á ó Lara. Cu an d o el o r iginal se cr e y ó m u y usado, 

m an d ó se sacar de é l lo q u e p r o b ab l em en t e r e m p l azar ía a la 

ant igua en el co n ven t o de Copanahuazt la, de d o n d e p asó , 

cuando est a p o b l ac i ó n f u e abando nada, al m o n ast er i o de d o m i ­

n icos de Ciu d ad Real (San Cr i st ó b a l ) . Al l í le f u e regalada, 

j u n t am en t e con o t r os preciosos m anuscr i t os t zeldales, p o r el 

padre Panlagua, ú l t i m o p r ov incial de la Or d en , en el m o m e n t o de 

su su p r e si ó n por Ju ár e z, a ñ o de 1859 , al abat e Brasseur de 

Bour bour g (B.M -G. p. 10). 

Los vocabu lar ios r ecop i lados po r Ara en Copanabazt ia, ant es de 
m or ir en el añ o de 1 5 7 1 , eran uno : Esp añ o l - Tze l d a l y Tze l d a l - Esp añ o l . 
Cincuen t a añ o s d e sp u é s, en t r e 1616- y 1620, f u er o n cop iados po r 
Gu zm á n , con algunos cam b ios y ad iciones. 

Los cuat r o t o m o s de est a ob r a l legaron a m anos de Brasseur, co m o 
al o r iginal de Ara le f al t aban cinco p ági n as d e l p r i n ci p i o , Brasseur d e 
Bour bour g co m p l e t ó el m anuscr i t o co p i án d o l as de Gu zm á n . 

Brasseur v e n d i ó los dos t o m o s (Ara y Gu zm á n ) d e l vo cabu lar i o 
Tze l d a l - Esp añ o l q u e d á n d o se con los dos t o m o s rest ant es. 
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Estos son ios q u e apar ecen en ei ca t á l o go de B. de B. Fueron 

adqu i r i do s po r Pinar t ; d e sp u é s, en la subast a de la b i b l i o t eca de est e 

ú l t i m o se ven d i er o n al sabio Boban, q u ien a su vez los v e n d i ó al señ o r 

Dan iel C. Br in t on . 

Se cree que los dos t o m o s (Ara y Gu zm á n ) d e l vocabu lar io Tzel t al -

Esp añ o l , t o d av ía se en cu en t r an en Europa (10). 

1 55.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Vocabulario en lengua tzeldal ¡uxt ia ussu oppidii en Copanabas-

t la (11). (Cast el lano y t zen d al ) . 

M S. en 4o . de 220 hojas. Es la segunda par t e del vo cab u lar i o de 

f ray Do m i n go de Ara. Lé e se en la p r im er a fo ja: " De l i cencia sui 

p raelat i ad usum sabet  Fray Alonso de G u z m á n " t r asl ad ó est e 

vocabu lar io al sobre d i ch o p e. El a ñ o de 1620. A ñ o s en la 

p r ovincia de t zeldales en el p u eb l o de Ta q u ín Vi t z (n o m b r e an t i ­

guo de Cu aq u i t ep ec) . Debajo : " Esp a ñ a seis pesos" . La ho ja 

ú l t i m a del m anuscr i t o , l leva escr i t o al vu e l t o : " Un u s Deus unas 

2 2 1 . f ides unus bap t i sm a" y m ás abajo : " So l i deo h o n o r et  glor ia" . 

Brasseur de Bour bour g: (B.M -G. p. 11) 

Pinart : Ca t á l o go de su b ib l i o t eca, No . 34 

1-2 Paris Am er i cain , 36-37 

165. Sermonesy homilías, en lengua chiapaneca. Compuestos por e\ . 

Fray Juan N ú ñ e z. A ñ o de 1633. 

Vo l u m en M S. que p o se ía en su b ib l i o t eca , n ú m . 778 del Ca t á l o g o 

(1874) el Sr. Al phonso Pinart , j u n t o con el Arte de la lengua 

Chiapaneca de! Padre Alb o r n o z y la Doct rina crist iana en e!  

m ism o i d i o m a por el padr e Bar r ient os, cuyos m anuscr i t os p u b l i có 

en el p r im er vo l u m en de su Biblioteca lingüíst ica y etnográfica de 

América, 1875. (M an u scr i t o en la Bib l io t eca Nacional de Par ís) . 

Algunos añ o s m ás t ar de, en 1887, M r . Lucien Ad am p u b l i car ía su 

l ib r o : La langue chiapaneque: observat ions gramat icales, vocabu-

laire méthodique textes inédites, textes rétablis. Ti p o gr a f ía de 

Ad o l f o Ho lzahausen, para cuya c o m p o si c i ó n v a l i ó se del Ar t e del 

Padre Alb o r n o z, de !a Doct rina del P. Bar r ient os y de los 

m anuscr i t os d e l P. Fr. Juan N ú ñ e z, añ o de 1633, exist en t es en la 

Bib l io t eca Nacional de Par ís. Te n ía n est os có d i ce s (sic) los t í t u l o s 

sigu ient es, al deci r de M r . Ad am : 

I. " Algunas cosas cur iosas en lengua ch iapaneca sacadas de p. 

p ó si t o para d o ct r i n a de los Ind ios y para los Padres q u e d ep r en d en 

esta lengua se ap r o vech en de el la po r no haber en el la nada escr i t o . 

Los padres p er d o n en y Rú an el buen desseo q u e t u vo q u ien lo 

t r abajo para servir les y apr ovechar las almas de los pobr es (Fi r m ado al 

margen:) Fr. Joan N ú ñ e z, 1663" . — M an u scr i t o en 4o . de 54 hojas. 

I I . " Ser m ones de doct r i na en lengua ch iapaneca co m p u est o s por 

el R.P. Fr. Joan N ú ñ e z Do m i n i co , r ecogidos en la f am i l ia del sr. D. 



Est eban N i i cam en d i , gober nado r q u e f u e de Acala d e Chiapas" . 
M an u scr i t o en 4o . 86 hojas, m u y m anchadas. 

Am b o s có d i ce s p r o v ien en d e ia f am i l i a de Est eban Nu cam en d i , 
gober nado r d e Acala y, f u er o n m ás t ar de, en 1859, regalados, j u n t a­
m en t e con el Ar t e d e l P. Bar r ient os, p o r el Go b er n ad o r de Chiapas, D. 
Angel A l b i n o Co r zo al Abat e Brasseur de Bo u r bo u r g B,M -G. p. 110 y) 
(Di sp o n ib le en m i cr o f i l m en B.F.B.) 

Par is-M exicain No . 67 
195. Ar t e brevezyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA y vocabulario de la lengua tzoque, conforme se habla 

en el pueblo Tepat lan ( Te cp a t án ) ; d i v íd e n se en dos par t es: en la 
p r im er a se t r at a de las cuat r o par t es d e la o r ac i ó n , decl inab les, 
que son n o m b r e, p r o -n o m b r e , ver b o y p ar t i ci p i o . 
La segunda se co m p o n e de un vocabu lar io , t o d o co m p u est o p o r 
el padr e f r ay Luis Go n zá l e z, de la Or d en de Predicadores. A ñ o d e 
1652. 

M S. en 4o . de 333 p ági n as. Ar t e d e 42 y Vocabulario de 2 9 1 . 
Cop ia de t res o cuat r o d i f er en t es m anos. A la p ági n a 284, est as 
palabr as:"  Lo t r asl ad ó de o t r o vo cabu lar i o lo q u e a ést e f al t aba. Ya 
co t ocoya m i yac supuz une. Fray Do m i n go Gu t i é r r e z" . El vocabu­
lar io es cast el lano y t zo q u e. Brasseur de Bour bour g; (B.M -G. p. 
77) (Di sp o n i b l e en m i cr o f i l m en B.F.B.). 
Par is-M exicain No . 442 . 

203. Condones en lingua tzeldaica, exarat as a Rever endo Pat re Fr. 
M an u e l Diez, Or d in i s S, t i Do m i n i ci , de Provincia Sanct i Vi cen t i i , 
d i ct a d e Ch iapa et  Guat em ala, 1675. 

M S. en 4o . d e 103 hojas: co m p r en d e 23 ser m ones en lengua 
t zeldaL El au t o r ha f i r m ad o dos vece.s; en el f r en t e de la 1 a. y a la 
vuel t a de la ho ja p e n ú l t i m a , a f i n de una a l o cu si ó n a los alcaldes 
d e l p u eb l o en d o n d e co m p u so su ob r a, Tzibac-ha ( Si b acá ) , 
an t er i o r m en t e l l am ad o Ocot it lán. Algunos ser m ones l levan a la 
f echa de 1672 a 1675. 

Brasseurde Bour bour g: (B.M -G. p. 57) (Di sp o n i b l e en m i cr o f i l m en 

B.F.B.). Par is-M exicain No . 4 1 1 . 
220. Arte de la lengua tzotziem o tzinacanteca. Con e x p l i cac i ó n d e i 

añ o solar , y un t r at ad o d e las cuent as Quen t as de los Ind ios en 
lengua t zo t zi em . 

To d o escr i t o en el a ñ o de 1688, asim ism o con las f rases y 
Or aciones ú t i l es y p rovechosas en est a lengua t zo t zi em , para q u e con 
f aci l idad ap r enda el m in i st r o y sepa hablar . Sacadas a la luz p o r el P. 
Fray Juan de Rodaz, p r ed i cad o r y cura po r su M ag, d d e l Co n v. t o d e 
Nra. Sra. d e la Assupcion de Guegt yupa ( Hu i t i u p án ) y ahora t raslada­
das n u evam en t e por el pad r e f ray Di o n ycyo Pereira, D i á c o n o y Co n ­
ven t ual d e l Co n ven t o d e l N.P. St o. Do m i n go d e Co m i t á n . Del Sagrado 
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Or d en de Pred icadores, e t cé t e r a. Oy dia 27 de hener o de m i l i 
set ecien t os y ve in t e y t res. A ñ o s 1 723. 

M S. en f o l i o de 30 hojas, num eradas desde la 49 á la 98. 

La obra, sin em bar go , est á co m p let a y d e b i ó est ar cost u r ada con 
o t ros d o cu m en t o s. Las 19 pr im eras hojas co m p r en d en el Ar f e, siguen 
los nom br es de los 18 meses d el añ o solar t zo t zi em , con exp l icaciones, 
t r at ado de cuent as y n u m e r ac i ó n en lenguas t zo t zi em . Las cuat r o 
ú l t im as hojas co n t i en en una especie de d i cci o n ar i o de la conversa­
c i ó n : cast el lano -t zo t zlem . 

El Sr. Do m i n go Robles, Dean de la Cat edr al de Ciu d ad Real (San 
Cr i st ó b a l de Las Casas) de Chiapas, r egal ó est e c ó d i c e al abat e 
Brasseur. (B.M -G. p. 128) (Di sp o n i b l e en m i cr o f i l m y cop ia f o t o gr áf i ca 
en B.F.B.) Paris Am er i cain No . 39. 
227.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Doct rina clirist iana en lengua chiapaneca, escr i t a por el padr e 

M t r o . Fray Luis Bar r ient os de la Or d en de Pred icadores. 1690 
añ o s M s. en 4o . de 8 hojas. (Al f in :) " 1690 añ o s. Fin del con f esio ­
nar io de la lengua ch iapaneca fact a o i d ia de la c o n c e p c i ó n fact a 
m u i grande f ray Luis Bar r ient os" . 
(No t a de let ra d i f er en t e de la del m anuscr i t o ) . 
Brasseur de Bour bour g: (B.M -C. p. 22). 

En 1874 era poseedo r de est e m anuscr i t o M . Alp h o n se Pinart , 
q u i en lo p u b l i có j u n t am en t e con o t r os m anuscr i t os ch iapanecos. 

( Ca t á l o go de su Bib l io t eca, No . 76) (Di sp o n i b l e en m i cr o f i l m en 
B.F.B.) Par ís-Am er i can No. 68. 
237. Doct r ina Chr ist iana en lengua t zo q u e, seguida de un con f esiona­

r io y del m o d o de dar v i á t i co a los en f er m os, en la m ism a lengua: 
obra d e l Rdo. Padre M aest r o Fray Juan Pozareno, q u i en la a c a b ó 
en ve in t e y dos de agost o del añ o de 1 696. 
de agost o del añ o de 1696. 
M S. en 4o . de 38 hojas, al f in por ei aut or , cuyo n o m b r e est á 
m ed i o b o r r ad o y sob r epuest o el de f ray Luis de M o l i n a. La let ra 
del m anuscr i t o es clara y t i en e al f in una especie de vo cabu lar i o 
de los n o m b r es de las d i f er en t es par t es del cu er p o y los grados de 
parent esco. Do cu m en t o p r o ced en t e del Co n ven t o de Do m i n i ­
cos de Ciu d ad Real (San Cr i st ó b a l ) . 
Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 123). 
Pinar t : Ca t á l o go de su Bib l io t eca No. 752. 
(Di sp o n ib l e en m i cr o f i l m en B.F.B.). 
Par is-Am er icain No . 412 

304. Libro en q u e se t rat a de la lengua t zo t zi l ; q u e se co n t i n ú a con un 
bocabu lar io b r eve de algunos verbos y nom br es, et c. 
La Doct r ina cr ist iana: e!  f o r m u lar i o para adm in ist r ar los Sant os 
Sacram ent os, el Con f esionar io y Serm ones en la m ism a lengua 
t zo t zi l . zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
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Obr a ( se gú n parece) del Pr esb ít e r o Do n M an u e l Hidalgo , insigne 

siervo de M ar ía San t ísi m a (60 pp .). 

M S. en f o l i o de 60 p ági n as. A la 59 l éese : " De el p u eb l o de San 

Pablo ( Ch a l ch i h u i t án ) en el añ o (17) 35 20 qu . et c." . 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 84). 

Pinar t : Ca t á l o go de su b ib l i o t eca No . 455 . 

(Di sp o n ib l e en m i cr o f i l m en B.F.B.). 

Par is-M exicain No . 423 . 

3 6 1 .zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Confesionario y doct rina Christ iana en lengua Chanabal de 

Comitán y Tachinulla (Tach inu la, p u eb l o desapar ecido , cerca de 

Ch ico m ucelo ) en las Chiapas, su au t o r el R.P. Fray Do m i n go Paz, 

de la Or d en de Sant o Do m in go , el añ o de 1775. M S. en 8o . d e 4 7 

hojas, seguido de t res en b lanco , y luego una Do ct r i n a cr ist iana en 

e sp añ o l , que co m p r en d e 25 hojas, m ás una ú l t i m a q u e co n t i en e 

los nom br es de los num erales desde 1 a 2 1 . 

Br asseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 119) 

Pinar t : Ca t á l o go de su b ib l i o t eca No. 719. 

(Di sp o n ib l e en m i cr o f i l m en B.F.B.) 

Un est ud io de est e m anuscr i t o lo h izo Gü n t e r Zi m m er m an n , " Das 

Co t oque" , 1955 (12). 

Par is-M exicain No . 421 

392. Qu ad er n o de Lengua Tzeldal , hecho en el añ o de 1 798. 

M S. en 4o . de 9 hojas. Con f esionar io , en cast el lano y t zendal : en 

pregunt as y respuest as. 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 123) 

Pinart : Ca t á l o go de su b ib l i o t eca No. 761 

(Disp o n ib le en m i cr o f i l m en B.F.B.) 

Par is-M exicain No. 420 

406. Confesionario para confesar á los Indios por su idioma, sacado en 

lengua chanabal, para M ar cial Cam poseco , para el uso del M .R.P. 

Fray Ben i t o Cor rea, en Co m i t á n , á los 16 de j u l i o d e l añ o de 1813. 

M S. en 4o . de 7 hojas. 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 37). 

Pinart : Ca t á l o go de su b ib l i o t eca No . 1 9 1 . 

Di sp o n ib le en m i cr o f i l m B.F.B.). 

717. Egregium opus Frat is Dominici de Ara (del Ara, de Hará o Lara). De 

comparat ionibus et  similitudinimbus (in lingua tzeldaica). M S. en 

4o . m en o r de 140 hojas. Let ra p e q u e ñ a , de la é p o c a d e l au t o r : Tal 

vez la suya p r op ia ó d e su am anuense ó cop ian t e (cop ist a). 

Siguen al o p ú sc u l o con q u e encabezam os est e t ít u l o var ios 

t r at ados esp i r i t uales, á saber: 

— In f est o sanct issim i sacr am ent i (4 hojas) 

— M o d u s ad m in i st r an d i sacr am ent un m at r i m o n i i 
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(5 hojas, en t zendal , an t iguo est i lo ): 

— Serm o p r o d i spo nend is n u b en t i b u s (6 hojas en t zen d al ) . 

— Zt i t zo gh ibal hat ezcan zpaz Conf ession zghoyoc zcanych. 

Co m m u n i o n Ecuct an (15 hojas, t o d o en pu r o t ze ld al ) . 

El vo l u m en t er m in a con la gr am át i ca t zen d al de Fr. Do m i n go de 

Ara, con est e t ít u l o : 

" I n c i p i t  ars t zeldaica j.F.P.F. Do m i n i ci de Har á ad l au d em Do m i n i 

nost r i inven t a et  i l lust r at a"  (28 hojas, la ú l t i m a m u y det er io r ada). 

Una t ab la de m at er ias t e r m i n a la obra. 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 13). 

Pinart : Ca t á l o go de su b i b l i o t eca No . 32. 

756.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Arte Y Vocabulario de la lengua de Copanabat ia, po r Fray Jorge de 

Le ó n , f r anciscano. 

Par is-M exicain No . 46 

3. Doct rina y plát icas devotas con ot ras Oraciones sacadas del 

catesismo, todo en lengua tzoque. 

M S. en 4o . de 23 hojas, sin n o m b r e del aut or . M ala let ra d e l siglo 

XVI i . 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 58) 

Pinar t : Ca t á l o go de su b i b l i o t eca No. 313 

(Di sp o n ib l e en m i cr o f i l m en B.F.B.) 

58. Ar f e de la lengua Chiapaneca, co m p u est a por el padr e f ray Juan 

de Alb o r n o z, de la Or d en de Predicadores, de la p r ovincia de San 

Vicen t e de Ch iapa y Guat em ala. 

M S. en 4o . de 22 hojas. Let ra m u y m ala de m ed iado s d el siglo 

XVII. Fi rm ado por el f i n : Fr. Juan Alb o r n o z, de cuya p r o p ia m an o 

son las co r r eciones. Le f u é regalado al Sr. Brasseur de Bour bour g, 

j u n t am en t e con o t r os có d i ce s ch iapanecos de los padres Bar r ien­

t os y N ú ñ e z, po r Do n Angel Corso (sic), go b er n ad o r de Chiapas, 

añ o de 1859. 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -G. p. 5). 

En 1875 p o se ía t o d o s est os m anuscr i t os el se ñ o r Pinar t , de Par ís, 

q u i en los p u b l i có 

Pinar t : Ca t á l o go de su b i b l i o t eca No. 1 1 . 

72. Libro de Conparaciones y de moral crist iana, en lengua Tzendal, 

escr i t o por el P. Fr. Bar t ho lom e Tem p o r al , de Or d en de Predica­

dores M S. en f o l i o de 169 hojas. 4 de t ab la. Ent re la ú l t i m a ho ja d e l 

t ext o y la t ab la se encuen t r a el n o m b r e d e l au t o r , i n d i cad o así: 

"Estas com par aciones son del P. Fr. Bar t h o lo m e Tem p o r al " : La 

obr a parece haber sido escr i t a á f ines del siglo XVI ó com ienzos 

del XVII. 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p. 141). 

1.076 Doct rina christ iana abreviada en lengua zotziem. 



M S. en 4o . de 21 hojas, sin n o m b r e de aut or , de let ra de 

com ienzos de est e siglo (XIX). 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. pp . 57 y 58) 

Pinar t : Ca t á l o go de su b ib l i o t eca No. 3 1 1 . 

(Di sp o n ib l e en m i cr o f i l m en B.F.B.) 

1.1zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 20. Rudimentos Gramat icales ú Observaciones en ydioma tzotzil de 

Cinacant lan. 

M S. en 4o . de 14 hojas. Especie d e gr am át i ca abreviada. 

Brasseur de Bour bour g: (B. M -C. p p . 129 y 130) 

Pinar t : Ca t á l o go de su b ib l i o t eca No. 806 . 

Kar i Her m ann Berendt  

Ot r o gran f i l ó l o go y co leccion ist a f ue el Dr. KarI Her m an n Berendt . 

N ac i ó en la ciudad de Danzing, Alem an ia, el d ía 1 2 de n o v i em b r e de 

181 7 en una f am i l ia de m é d i co s nat ur ist as. Su abuelo , el Dr. Nat han ie l 

Berendt , era especial ist a en los est ud ios de m at er ias o r gán i cas incrus­

t adas en el ám b ar del M ar Bál t i co . El padr e de KarI Her m an n , Dr . 

Ceorge KarI Berendt , h e r e d ó est a co l e cc i ó n , luego la au m e n t ó , hast a 

ser consider ada la m ejo r y m ás grande d e l m u n d o . A su m u er t e en 

1850, est a co l e cc i ó n f ue ced ida a un m useo de Ber l ín . 

K.H. Ber end t  est u d i ó m ed icina y r eci b i ó su t ít u l o de m é d i c o en 1842, 

e st ab l e c i é n d o se en Bresiau, en d o n d e o b t u v o bast an t e éx i t o en el 

cam po de la ci r u gía y la obst et r i cia. 

Est uvo i n m iscu id o en los m o v im ien t o s l iberales de Alem an ia 

durant e los añ o s de 1 848-49, h ab i en d o sido n o m b r ad o d i p u t ad o en el 

par lam en t o de Freiburg y, po r e l l o se se p ar ó de la Un iver sidad de 

Freiburg; f i n alm en t e, en el añ o de 1 8 5 1 , e m i gr ó a Nueva York, de al l í se 

t r asl ad ó a Nicaragua. En est e p aís f ue en d o n d e d e sp e r t ó su i n t er és en 

la e t n o l o gía, geo gr af ía e h ist or ia nat u r al . 

En el añ o de 1 853 Ber end t  se f ue a Or izaba, M é x i co , y, en t r e 1858 y 

1862, se r ad i có en Veracruz. 

Berendt  viajaba por m uchas par t es buscando dat os para sus 

est udios. Vi si t ó Tabasco, Chiapas y Yu ca t án . Se d ice q u e so b r e v i v i ó a 

cuat ro at aques de f ieb r e am ar i l la ocasionados por el m al cl im a de la 

r egió n , por el lo d e c ' d i ó m andar a su f am i l ia a Alem an ia, en busca de un 

cl im a m ás saludab le. 

En 1864 Ber endt  est uvo co p i an d o m anuscr i t os en la Bib l io t eca de 

la Un iver sidad de John Cár t e r Br ow n, en Providence, Rhode Island, 

E.U.A. Ya de regreso a M é x i co , d u r an t e f eb r er o y m arzo de 1869, 

e xp l o r ó l as ruinas d eCen t Ia, enTabasco, y a m ed iados de ese añ o l l egó 

aTuxt la Gu t i é r r ez, d o n d e p e r m an e c i ó hast a f inales de 1870, co p i an d o 

y co leccio n an d o m anuscr i t os or iginales de var ias lenguas i n d íge n as. 
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Berendt  r eu p i ó a un n ú m e r o val ioso de copias de m anuscr i t os. No 
era t an voraz co m o el abat e Brasseur en lo que se ref iere a d o cu m en t o s 
or iginales. A Ber endt se le daba una valiosa co l e cc i ó n de var ios 
m anuscr i t os or iginales y de copias de d o cu m en t o s r elacionados con la 
ahora ext in t a lengua ch iapaneca. Ci t em os algunos: 

1 . - Doct r i na Cr ist iana en lengua Chiapaneca. 
2. - Libro de cuent as de la Co f r ad ía del Rosar io de Suchiapa, 

1 7 9 6 -1 8 2 1 . M S. Or iginal . 
3. - Paci ó n de Juebes sant o quesi Yospaque t zesi is coh ina is 

añ o de 1818. M s. Or iginal . 
4. - La Pasi ó n en lengua Chiapaneca. Canciones de los Ind ios 

de Suchiapa. M s. Or iginal . 

Berendt  c o m e n zó a escr ib i r var ios l ib ros y ar t ícu l o s per o nunca los 
t e r m i n ó . Era persona in t r anqu i la, viajaba co n t i n u am en t e de un lugar a 
o t r o ; t en ía im paciencia t íp i ca de t o d o s los f i l ó l o go s. Nunca est án 
sat isfechos hast a que han sabor eado t odas las lenguas y d ialect os que 
encuen t r an en su cam ino . 

De sp u é s de añ o s const ant es de viajes y de e m p e ñ o sa act i v idad 
ci en t í f i ca, el d ía 12 de m ayo de 1878 t er m in a la vida del in f at igab le 
invest igador de las lenguas i n d ígen as de M é x i c o y Cen t r o A m é r i ca en 
el p u eb lo de Co b á n , Guat em ala. 

A co n t i n u ac i ó n se pr esent a una l ist a de las obras l i n gi j íst i cas que 
en Chiapas él r eun ier a y que ahora se en cu en t r an en la Bib l io t eca del 
M u seo de la Un iver sidad de Pennsylvania, en Ph i ladelph ia, U.S.A. ÍE1 
sigu ient e m at er ial f ue p r epar ado y p u b l i cad o por Dan iel G. Br in t on en 
su cat á l o go de la co l e cc i ó n l i n gü íst i ca de KarI Her m an n Ber endt  zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
(Bolet ín del M useo Libro de Ciencias y Arte de la Universidad de 

Pennsylvania, Tomo II, No. 4, 1900): 

No. 92. Ara, Fray Do m in go de. Ext ract os del Arte de la lengua tzeldal 

por el R.P. Fray Do m in go de Ara, de la Or d en de St o. Do m in go . 
12o , 8 pp . M an u scr i t o Or iginal que p e r t e n e cía a Brasseur de 
Bour bour g. 

No. 93. M odo de administ rar los Sacramentos, en Castellanoytzendal. 

1 707. Tuxt la Gu t i é r r ez, 1 870. 
4o . 44 pp . 

Cop ia m anuscr i t a del or iginal q u e p e r t e n e cía al Cura de 
Chiapa, Do n Jo sé Hi lar io Agui lar . 

No. 94.Cast i l lejo , (el R.P.D. Clem en t e) , Frases en lengua Zot tzH. 

Fragm ent o, 1830, 3 hojas en 8o. 

M anuscr i t o o r iginal , i legib le. Encuader nado con un " Pr o n u n ­
ci am ien t o " del gober nado r de Chiapas, d i r i gi d o a los ind ios, 



im p r eso en lengua zo t zi l , 1869 (con t r ad u cc i ó n al esp añ o l ) * . 

No . 9 5 . Sá n c h e z (D. Jo sé M ar ía, Cura de Ocosocuan t ia (Oco zo co au -

t la)zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Vocabulario comparat ivo de las lenguas Zoque de Tuxt la, 

Zo t zi l de San Bar t o l o m é de los Llanos y Chaneabal de Co m . i t án . 

Con una e xh o r t ac i ó n para la co n f e si ó n en lengua Zo q u e y 

Cast el lano. Folio 25 pp . 

M an u scr i t o o r iginal . 710 palabras del Zo que, 490 del Zo t zi l y 

261 del Chaneabal . 

No . 96.Ber end t , C. Her m an n . Apuntes sobre la lengua Chaneabal. 

(Tojoiabal). Con un vocabu lar io . Tuxt la Gu t i é r r ez, 1 870 en 8o, 

25 hojas. 

El m anuscr i t o co n t i en e un vocabu lar io de 416 palabras en 

chaneabal , un " Al f ab et o An a l í t i co "  y un p r ef acio sobre la 

l i t erat ura y d i st r i b u c i ó n geo gr áf i ca de esta lengua. 

No . 108.Ar t e breve de la lengua Zoque, Año de 1733. 

Co p iado de un m anuscr i t o p r o p i ed ad del Lic. Do n Jo sé 

M ar iano Ro d r ígu e z. Tuxt la Gu t i é r r ez, 1870. 

Sin d u d a alguna est e m anuscr i t o es un vocabu lar io del zoque 

de la é p o ca ; co n t i en e casi 21 000 palabras, escr i t o en e sp añ o l 

y zoque, t i en e una i n t r o d u cc i ó n val iosa sobre los son idos de 

la lengua elaborada por Berendt . 

No. 110.Ber end t , C. Her m ann . Vocabulario de la lengua zoque de 

Tapijulapa. San Juan Baut ist a (Vi l laher m osa), 1 862, en 8o. 1 3 

pp . 

No. 111 .Ber end t , C. Her m an n . Apuntes y estudios sobre lengua 

zoque. Tuxt la Gu t i é r r ez, 1869, en 8o. 63 pp . 

Bor rador que co n t i en e val ioso m at er ial . 

No. 11 2.Doct r / na Crist iana en lengua Zoque. Año de 1736. 

En 12o. 51 m ás 7 hojas. 

M an u scr i t o o r iginal , f r agm en t o de una Doct r ina. 

Ob seq u iad o a Ber endt  por Do n Jo sé M ar ía Sá n ch e z, Cura d e 

Ocozocoau t la. M an ch ad o y r o t o . 

No. 1 1 3 . Sá n ch e z, Jo sé M ar ía. Fragmento de una exhortación en 

lengua zoque para la Observación de los M andamientos del 

Decálogo. 1864. Folio de 3 hojas. 

M an u scr i t o o r iginal . 

No. 114.La Pasióri. Fragm ent o en lengua zoque. Siglo XIX. 

En 8o. 3 hojas. 

No . 11 5. La Pasión de Ntro. Señor Jesucristo. En lengua zoque. 

•  Se t rata de la " proclama" escrita por ei padre Feiiciano tazos en el año de 1869, 

exhortando a los indios al somet im ient o (Not a de V.M .E.). 
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Los evangel ios del Do m i n go de Ramos, Jueves Sant o y 

Viernes Sant o, co m o los cant an los ind ios de Tuxt la. 

Tuxt la Gu t i é r r e z, 1870. 

En 4o . 55 pp . 

M an u scr i t o . Era co st u m b r e de los ind ios de Tuxt la nom br ar 

algunas personas de su p u eb l o para cant ar la h ist or ia de la 

Pasió n du r an t e la Semana Santa. Un lect o r se sent aba en el 

cen t r o de un cír cu l o , f o r m ad o p o r o t r as personas, l eyendo un 

pár r af o que los d e m á s r ep e t ían , can t an d o las palabras en 

voces m o n ó t o n as. El t ext o de estas hist or ias d i f e r ía bast ant e 

en t r e sí. Con ést e, Ber end t  r eu n i ó t res versiones. 

No. 116.Albo r noz, Juan de.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Arte de la lengua chiapaneca. 

Co m p u est o por el R.P. Fr. Juan de Alb o r n o z, de la Or d en de 

Predicadores 

Co p iad o de un m anuscr i t o de Brasseur de Bour lTourg. 

M é r i d a Yu ca t án , 1870, en 8o., 4o pp . 

Se i m p r i m i ó en Par ís en 1 875. 

No. 11 7 .Do cír / n a Crist iana en lengua Chiapaneca. Fragm ent o de un 

m anuscr i t o an ó n i m o . Co p i ad o en f acsím i l por C;.H. Berendt . 

Tuxt la Gu t i é r r ez, 1869, en 4o , 67 pp . 

M S. Cal i gr af ía ext r ao r d inar ia, con algunos d ibu j os en t i n t a 

negra y let ras in iciales en r o jo . 

El o r iginal es del siglo XVI. 

No. 118.L/ bro de cuent as de la Caligrafía del Rosario en el pueblo de 

Suchiapa desde 7 796 hasta 7827. 

En 8o, 114 hojas. 

M an u scr i t o o r iginal , en malas cond iciones. 

Ano t a Berendt : " Co n t i en e m uchos apun t es en lengua Chia­

paneca, r elat ivo a las co n t r i b u cio n es de los co f r ad io y a los 

gastos de la co f r ad ía" . 

No. 11 9. Pación de ¡uebes santo quesi yospaque tzesis is cohina is año 

de 1818. Folio, 4 hojas. 

No. 1 20.La Pasión en lengua Chiapaneca. Canciones de los ind ios de 

Suchiapa. Tuxt la Gu t i é r r ez, 1870. 

En 4o . 93 pp. 

M anuscr i t o . Los ind ios de Suchiapa, t en ían t res co f r ad ías 

ded icadas a la v e n e r ac i ó n de Jesú s Nazar eno, la Santa Cruz y 

la Vi rgen del Rosar ir j , Cada una de estas t res t en ía un l ib r o de 

Or denanzas en lengua ch iapaneca, con par t es de la Pasi ó n 

que el los can t aban en la iglesia du r an t e la Semana Santa. Las 

ordenanzas est án copiadas en est e m anuscr i t o , con fechas de 

1723, 1 780 y 1781 . 

No. 121.Ber end t , C. Her m ann . Apuntes y estudios sobre la lengua 
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chiapaneca. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
Tuxt la Gu t i é r r ez, 1 869-1 870.. En 8o (1 5 ) . 
iVianuscr i lo . Bor rador con not as sobre h ist or ia, gr am át i ca, 
calendar io , et c. de ios Chiapanecos. zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

NOTAS 

(1) Co m o es b ien sab ido, el p r im er o b i sp o designado para Chiapas f ue 

f ray Juan de Or t ega, e lect o el 19 de m arzo de 1 539, el cual no l l egó 

a consagrarse ni t o m ó p o se si ó n de su d i ó cesi s. 

El segundo o b i sp o y el p r i m er o en acept ar su cargo fue f ray Juan de 

Ar t eaga, p r o m o v i d o el 1 6 de j u l i o de 1 540, q u i en t am p o co p u d o 

t o m ar p o se si ó n po r un per cance que le cau só la m u e i t e en la 

C¡ u d a d d e M é x ¡ c o e l 8 d e s e p t i e m b r e d e 1 5 4 1 . Po r esas razones, el 

padre Las Casas es pues el p r im er o b i sp o r esiden t e. 

(2) Exist en act u alm en t e ed iciones popu lar es en e sp añ o l de esta obra: 
Viaje por el Istmo de Tehuantepec, Co e d i c i ó n FCE/SEP. 1981 
M é x i co ; y en la co l e cc i ó n " Lect uras M exicanas" , No . 1 8, FCE/SEP, 
M é x i c o 1984. 

(3) Las Casas r en t m ci ó a st i o b i sp ad o en 1 550 y q u ien le su ce d i ó f i ' e 
fray To m á s Casillas, p r o m o v i d o por Paulo III el 1 9 de enero de 
1551 y consagrado en 1 552. Este er ror co m e t i d o por Srasseur de 
Bour bour g y pasado por al t o por Blom , M ar i o H. Rt iz {Copanaguas-

t la, " M er e du c o í o n " . These de d o ct o r at  de'FHESS, Paris, 1985, p. 
68 y not a del cap i t u l o II) lo hace not ar con clar idad (La t esis de P.uz 
fue pub l i cada r eci en t em en t e en cast el lano por el Cen t r o de 
Est udios In d ígen as, UNACH, 1985). 

(4) Su ú l t i m o t r abajo se pub l i ca en 1872 y lleva por t i t u l o : Dict ionaire, 

grammaire et  chrestomathie de la langue m aya. 

(5) Vé ase not a ant er io r . Acerca de los escr i t os de Ara, en ad i c i ó n a los 
aq u í m encionados, Juan Ro d r ígu e z Cabal m enciona en su cat á l o go 
de escr i t ores d o m in i co s, a d e m á s de ést a, o t r os t ít u l o s m ás ( véase 
Ruz op. cit ., pp . 59 y 60). 

(6) " Los que hayan cr e íd o y hayan sido bau t izados est ar án a salvo" . 
(7) Publ icada por el Cen t r o de Est udios M ayas, U N A M  (Ser ie Fuent es 

No. 4). Ed i c i ó n de M ar i o Hu m b er t o Ruz. 1986. 
(8) " Con el co n sen t i m i en t o de su super io r lo t i en e para su uso Fr. 

Alonso de Gu zm á n " . 

(9) " Ar t e Tzel t al hecho por el Rever endo Padre de Ara, Or d en de 
Predicadores" . 

(10) El Vocabu lar io Tzel t al -Cast el lano de Ara, se ignora su paradero : 
por el con t r ar io su vocabu lar io Cast el lano-Tzel t al se halla en zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
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Pennsylvania Library; el vocabu lar io de Gu zm á n de Tzel t al -
Cast el lano se encuen t r a en Bancro f t  Library y el Cast el lano-
Tzel t al en Pennsylvania Library. 

(11) En p r ep ar aci ó n por M ar i o H. Ruz para ser pub l icado . 
(12) " Das Co t o q u e: Die-Sprach von Ch i co m u celo "zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA Zeitschrift  für 

Ethnolog'ie,zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA V0I80,1955, pp . 5 9 - 8 7 . Existe t r ad u cci ó n cast el lana: 
"El Co t o que, la lengua m ayense de Ch icom ucelo " ,Tr aducc/ ones 
M esoam er ican/ st as, Sociedad M exi can a de Ant ropologie.. M é x i -
co .To m o 1,1966, pp . 2 7 - 7 1 . Zi m m er m an n só l o t r ab aj ó doshojas 
q u e no se ref ieren al co t o q u e sino al kab i l ; po r el con t r ar io , o n i t i ó 
ot ras dos que sí se r ef ier en al co t o q u e ( co m u n i ca c i ó n del docior 
M ar i o H. Ruz). 

(13) En p r ep ar aci ó n para su p u b l i cac i ó n por el d o ct o r M ar i o H. Ruz. 
Acerca de esta obra v é ase la not a 2 del cap í t u l o II de la t esis de 
M ar io Ruz (op . cit . p. 73). 

(14) Esta obra es inexist en t e. 
(15) M ar cos Becerra se b asó en buena par t e de est os apun t es para 

hacer dos in t eresant es est ud ios sobre cu l t u r a ch iapaneca: Ei 

ant iguo calendario chiapaneca. Estudio comparat ivo ent re éste y 

los calendarios precoloniales M aya, Quiche y Nahoa, 1 933. 
Im p r en t a M u n d i al , M é x i co ; y" Los ch iapanecas" . Invest igaciones 

Lingüist icas, Vo l IV Nos. 3/ 4, 1937, pp . 214 - 253 . M é x i co . zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
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